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An Act Respecting the
Fisheries Bargaining Act

and the Industrial Relations Act

Loi concernant
la Loi sur les négociations

dans l’industrie de la pêche
et la Loi sur les relations industrielles

His Majesty, by and with the advice and consent of
the Legislative Assembly of New Brunswick, enacts as
follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement de
l’Assemblée législative du Nouveau-Brunswick, édicte :

Fisheries Bargaining Act Loi sur les négociations dans l’industrie de la pêche
1 Subsection 15(3) of the Fisheries Bargaining Act,
chapter F-15.01 of the Acts of New Brunswick, 1982, is
repealed and the following is substituted:

1 Le paragraphe 15(3) de la Loi sur les négociations
dans l’industrie de la pêche, chapitre F-15.01 des Lois
du Nouveau-Brunswick de 1982, est abrogé et rempla‐
cé par ce qui suit :

15(3) If the Board is of the opinion that a fisherman
has made application in writing for membership in a
fishermen’s organization, the fisherman shall be deemed
to be a member or member in good standing of that fish‐
ermen’s organization.

15(3) Le pêcheur qui, selon la Commission, a présenté
une demande d’adhésion écrite à une organisation de pê‐
cheurs est réputé en être membre ou membre en règle.

Industrial Relations Act Loi sur les relations industrielles
2(1) Subsection 16(3) of the Industrial Relations Act,
chapter I-4 of the Revised Statutes, 1973, is repealed
and the following is substituted:

2(1) Le paragraphe 16(3) de la Loi sur les relations
industrielles, chapitre I-4 des Lois révisées de 1973, est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

16(3) If the Board is of the opinion that an employee
has made application in writing for membership in a
trade union, the employee shall be deemed to be a mem‐
ber or member in good standing of that trade union.

16(3) Le salarié qui, selon la Commission, a présenté
une demande d’adhésion écrite à un syndicat est réputé
en être membre ou membre en règle.

2(2) The Act is amended by adding after section
136 the following:

2(2) La Loi est modifiée par l’adjonction de ce qui
suit après l’article 136 :
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Telegrams Télégrammes
136.1 A legal requirement that a notice or other docu‐
ment be delivered or served by telegram under this Act
or the regulations is satisfied by delivering that notice or
other document in writing.

136.1 La livraison d’un avis ou de tout autre document
par écrit satisfait à l’exigence légale portant qu’il doit
être livré ou signifié par télégramme en application de la
présente loi ou de ses règlements.

Commencement Entrée en vigueur
3 This Act comes into force on a day to be fixed by
proclamation.

3 La présente loi entre en vigueur à la date fixée par
proclamation.
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